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Excusa pet
deu Bernat Gassiat (1832-1899).
Excuse pet
de Bernard Gassiat (1832-1899)
	Excusa pet
Un vielh baron, gran caçador de raça,

Qu’avè tres cans, tres limièrs au nas fin.

Mes, tròp croishit* per contunhar la caça,

Que’us ven, un jorn, au maire, son vesin.

Disem la vertat : Ne’s ved guaire,

Per devath la capa deu só,

Pasta d’òmi com aqueth maire.

Juste, leiau, de gaia umor,

Bon per tota la cientèla,
Qu’èra deus maires lo modèle !

Qu’es per aquò, com vs’ac pensatz, 

Que n’estó james decorat…

Un defauton portant… Qu’aimava la gòchèra*…

E, mei d’un còp, solet, que’s pagava ua hartèra*.
Òr, ad aqueth perpaus, un jorn, que l’arribà

Quauquarren qui l’estomagà !...

Tan plan s’èra borrat de gigòt e de havas, 

De dòba, d’estubèr*, de brotas* e d’arrabas,
Que l’escapa… e sabetz ?... Un de ’quò… mes com cau !

Sec, ronflant, digne en tot d’un « chef » municipau !

Ad aqueth brut, los cans, adromits dens la sala,

Que’s lhèvan espoirits*, e tots tres en un còp,

Com se lo diable e’us hala*,

Que’v gahan lo galòp,

Coda baishada, a travèrs la fernèsta,

E que se’n van tot dret en çò de l’ancian mèste.

Lo maire esbalordit* que’us i segueish de près.

- Baron, ce ditz, baron ! Los  vòsts cans son sorcièrs !...

Qu’an la rauja o l’escauja* o tota auta diablèra*…

Explicatz-me, de gràcia, lo mistèri !...
- Lo vòst’ mistèri ? Ah ! Qu’es aisit de l’explicar…

Qu’avetz estornegat* per on ne calè pas !...

Lo maire confondut damora boca obèrta.

- Quinh avetz hèit, ce’u ditz, aquesta descobèrta ?

- Que’v vau díser francament, 
Un jorn, qu’èi espravat* lo medish accident…

E fòrt mau a perpaus… devant ua damisèla !...

La honta que n’avoi que m’estó tan cruèla

Que, quan e m’avienè de har l’estorneguet*…

Sus los cans que hasí tanlèu claquar lo foet.

E, desempuish lavatz, – innocentas bestiòtas ! –

En entenent lo brut dont sol èri l’autor,

Shens briga aver pecat, que huegen com holòtas*,

E, mei d’un còp, atau que m’an sauvat l’aunor !...

- Diu me dau ! Plan trobat ! Viva la Republica !

Ditz lo maire rabit.
Au conselh d’òra enlà deus cans serèi seguit !

Que’m seré tròp d’agrèu* de privà’m de musica !


	Excuse pet
Un vieux baron, grand chasseur de race,

Avait trois chiens, trois limiers au nez fin.

Mais, trop courbé* pour continuer la chasse,

Il les vend, un jour, au maire, son voisin.

Disons la vérité : Cela ne se voit guère,

Sous la cape du soleil,

Une pâte d’homme comme ce maire.

Juste, loyal, d’humeur joyeuse,

Bon pour toute la clientèle,
Il était des maires le modèle !

C’est pour cela, comme vous le pensez,

Qu’il ne fut jamais décoré…

Un petit défaut pourtant… Il aimait la bonne chère*…

Et plus d’une fois, tout seul, il se payait un gueuleton*.

Or, à ce propos, un jour, il arriva

Quelque chose qui l’estomaqua !...

Il s’était tellement bien bourré de gigot et de haricots,

De daube, d’étuvé*, de broutes* et de raves,
Qu’il lui échappe… vous savez ?... Quelque chose… mais comme il faut !
Sec, ronflant, digne en tout d’un « chef » municipal !

A ce bruit, les chiens, endormis dans la salle,

Se lèvent apeurés*, et tous les trois à la fois,

Comme si le diable les pousse*,

Ils prennent le galop,

Queue baissée, à travers la fenêtre,

Et ils s’en vont tout droit chez leur ancien maître.

Le maire abasourdi* les y suit de près.
- Baron, dit-il, baron ! Vos chiens sont sorciers !...

Ils ont la rage ou la rogne* ou encore le diable au corps*…

Expliquez-moi, de grâce, le mystère !...

- Votre mystère ? Ah ! C’est facile de l’expliquer…

Vous avez éternué* par où il ne fallait pas !...

Le maire confondu reste bouche bée.
- Comment avez-vous fait cette découverte ?

- Je vais vous dire franchement,

Un jour, il m’est arrivé* le même accident…

Et fort mal à propos… devant une demoiselle !...

La honte que j’en eus me fut si cruelle

Que, quand il m’arrivait  d’éternuer*…
Sur mes chiens je faisais aussitôt claquer le fouet.

Et, depuis lors, – innocentes petites bêtes ! –
En entendant le bruit dont j’étais seul l’auteur,

Sans avoir fait le moindre péché, elles fuyaient comme de petites folles,

Et, plus d’une fois, ils ont ainsi sauvé mon honneur !...

- Dieu me damne ! Bien trouvé ! Vive la République !
Dit le maire ravi.

Au conseil dorénavant je serai suivi de mes chiens !
Il me serait trop désagréable* de me priver de musique !



	Nòtas e explics :

01.- Croishit : arcat, plegat, corbat.
02.- La gochèra : la hartèra, la tampona.

03.- Ua hartèra : un bon repaish, de qué minjar a n’estar harts.
04.- L’estubèr : çò qui es cueit a l’estubèr, a la vapor.

04.- Las brotas : qu’es un legumatge uei  desbrombat, qui confondèn dab huelhas de caulets, que minjavan en salada cauta, dab patatas, lard e alh, e que hasèn eslamar dab grèisha de guit o d’auca. 
05.- Espoirit : mòt desformat en partint de « espaurit », qui vòu díser « qui a paur ».

06.- Halar : possar, har anar en avant.

07.- Esbalordit : estabornir, esbalausir.
08.- L’escauja : malaudia deu bèstiar (vacas, bueus e aulhas) pròcha de la rauja, contagiosa, qui aperavan d’auts còps « lo pisha sang » o « lo pisha arroja »

09.- Diablèra : quaucom d’inspirat preu diable, preus broishs o preus posoèrs.

10.- Estornegar / Har l’estorneguet : estornedar, estornugar, autan plan per en haut (dab lo nas), com per darrèr, es a díser ací « petar », har un pet, d’aquí lo títol d’aqueth poemiòt.
11.- Qu’èi espravat : que m’es arribat.
12.- Holòtas : las bèstias (los cans) que hugèn com petitas hòlas (« las bèstias » e « holòtas » que son au feminin en Gascon e en Francés).

13.- L’agrèu : Qu’es ua planta qui hè boletas rojas, e qui piuca, o qui chauca. Ací, aqueth mòt qu’es emplegat au figurat dens lo sens de « quaucom de desagradiu ». 
	Notes et explications :
01.- Croishit : arqué, plié, courbé.
02.- La gochèra : la bonne chère, les bons repas.

03.- La hartèra : un bon repas, un gueuleton, de quoi manger pour en être rassasié.

04.- L’estubèr : ce qui est cuit à l’étuvé, à la vapeur.

05.- Las brotas : les « broutes » est aujourd’hui un légume oublié, que l’on confondait souvent avec les feuilles de choux, que l’on mangeait en salade chaude, avec des pommes de terre, du lard et de l’ail, et que l’on faisait flamber avec de la graisse de canard ou d’oie.
05.- Espoirit : mot déformé en partant de « espaurit », qui signifie « qui a peur, apeuré ».

06.- Halar : pousser, faire avancer.

07.- Esbalordit : abasourdi.
08.- L’escauja : maladie du bétail (vaches, bœufs, brebis, proche de la rage, contagieuse, que l’on appelait autrefois « le pisse sang » ou « le pisse rouge » (la septicémie hémorragique).

09.- Diablèra : quelque chose d’inspiré par le diable, par les sorciers (« brouch » ou « pousouè »)

10.- Estornegar / har l’estorneguet : éternuer, aussi bien par en haut (par le nez), comme par derrière, c’est-à-dire ici péter, lâcher un pet, de là le titre de ce petit poème.

11.- Qu’èi espravat : il m’est arrivé.
12.- Holòtas : les bêtes (les chiens) fuyaient comme de petites folles (« les bêtes » et « petites folles » sont au féminin en Gascon et en Français).
13.- L’agrèu : C’est une plante qui fait de petites boules rouges, et qui pique (le houx). Ici, ce mot est employé au figuré dans le sens de « quelque chose de désagréable ».
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